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ZUMDEUTSCHENPHRASEOLOGISCHENKERNBEREICH

DervorliegendeBeitragbeschäftigtsichmitdemphraseologischenKernbereich
der deutschen Sprache. Da Phraseologismen unwiderruflich zur kommunikativen
Kompetenz dazugehören, ist es von großerBedeutung diese genauer zu untersuchen
und auf potenzielle Schwierigkeiten beim Fremdsprachenlernen aufmerksam zu
machen. Im theoretischenTeilwird sowohl auf die phraseologischeKompetenz und
den phraseologischen Kernbereich als auch auf Begründungen einer intensiveren
EinbeziehungvonPhraseologismenimDaF-Unterrichteingegangen.Nächstdemfolgt
eineKorpusanalyse,inderwirunsmiteinzelnenPhraseologismenauseinandersetzen.
DasZieldieserArbeitistunterphraseographischemundsemantischemAspektgewisse
BemerkungennichtnurzupotenziellenProblemenbeimErwerbundinderVerwendung,
sondernauchzuinteressantenBedeutungsangabenzumachen.Phraseologismenhaben
manchmal ähnliche oder gleiche Komponenten, aber eine völlig andere Bedeutung.
AusdiesemGrundkönnenbeimfremdsprachlichenPhraseologieerwerbVerwirrungen
entstehen. Diese möchten wir vorbeugen und somit Hilfestellungen für den DaF-
UnterrichtindenVordergrundstellen.

Schlüsselwörter:Phraseologismen,phraseologischeKompetenz,phraseologischer
Kernbereich,DeutschalsFremdsprache,phraseographischeundsemantischeAnalyse

Einleitung

Phraseologismen2 sind sowohl in der gesprochenen als auch in der
geschriebenen Sprache täglich aufzufinden.Aus diesem Grund sind sie sehr
wichtigfürdenFremdsprachenunterricht.BeiLernendenbestehtdasProblem,
dass sie den begrifflichen Inhalt von Phraseologismen durch die Bedeutung
dereinzelnenWörterzuerschließenversuchen.EineweitereSchwierigkeitist,
dassmanrechthäufiginVerwirrunggeratenkann,daesPhraseologismengibt,
die eine annäherndgleicheStruktur aufweisen3, aber einevöllig verschiedene
1 natasakurtuma@hotmail.com
2 In diesem Beitrag beschäftigen wir uns mit Phraseologismen im engeren Sinne. Darunter
verstehenwirWortverbindungen, die durchEigenschaftenwie Polylexikalität, Festigkeit und
Idiomatizitätgekennzeichnetsind(vgl.Burger,2003,p.11-15).
3 EsgibtBeispielevonPhraseologismen,indenenalleKomponentenbisaufPronomenoder
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Rezeptionhaben.UnterihnenkannmanvieleSynonymefinden–siesollteein
Fremdsprachenlerner womöglich auch beherrschen, besonders wenn sie zum
phraseologischenKernbereichdazugehören.DerGegenstandderUntersuchung
derfolgendenArbeitsindPhraseologismen4desphraseologischenOptimumsfür
DaF.SiewerdenunterphraseographischemundsemantischemAspektanalysiert.
Das Korpus bezieht sich auf ausgewählte Phraseologismen des deutschen
phraseologischen Kernbereichs, der anhand von wichtigen Untersuchungen
entstand(vgl.Hallsteinsdóttir,Šajanková,&Quasthoff,2006,p.117-132).Ziel
dieserArbeit ist aufpotenzielleSchwierigkeitenbeimPhraseologieerwerbbei
DaF-Lernenden aufmerksam zumachen und sie schlussendlich vorzubeugen.
AusdiesemGrundwerdenBemerkungen in denVordergrundgestellt, die die
ApperzeptionerleichternunddasInteressebeiDeutschlernendenwecken,weil
derErwerbvonPhraseologismennachwievoralseinPhänomenvongesonderter
Artangesehenwird.

1.PhraseologischeKompetenz

Sprachforscher unterscheiden zwischen drei Arten von
Kommunikationskompetenzen: a) pragmatische, b) soziolinguistische und
c)linguistischeKompetenz.ImBereichderlinguistischenFähigkeitdifferenzieren
sie zwischen der lexikalischen und phraseologischen Kompetenz (vgl. GeR).
Nach C. Ehrhardt (2007, p. 258) besteht die phraseologische Kompetenz
„zunächst einmal darin, die Bedeutung von Phrasemen zu kennen und diese
dannkontextangemessenverwendenzukönnen“.Hallsteinsdóttiristsicheinig
mit Ehrhardt und gibtweiter an, dass die phraseologische Fähigkeit aus dem
WissenüberPhraseologiebesteht,denn„diesesWissenbeinhalteteinerseitsdie
geläufigenPhraseologismen,dieimmentalenLexikonenthaltensindsowiedie
Verbindungen, die diese Phraseologismen zu anderen Einheiten desmentalen
Lexikonseingehen5“(Hallsteinsdóttir,2011,p.13).

Viele Forscher sind damit einverstanden, dass die phraseologische
Kompetenz für den fremdsprachlichen Unterricht von großer Bedeutung
ist (vgl. Ehrhardt, 2014, p. 10-11; Wray, 2007, p. 879), da phraseologische
AusdrucksweiseneinNormalfallderalltäglichenSpracheundsomiteinwichtiger
BestandteildesFremdsprachenerwerbssind.Manmussallerdingszugeben,dass
„...diephraseologischeKompetenzeinrechtkomplexesPhänomenseinmuss...“
(Hallsteinsdóttir,2011,p.21),trotzdemsolltemansieimFremdsprachenunterricht
nichtvernachlässigen.DabeimussmaninBetrachtziehen,dassDaF-Lernende
Präpositionengleichsind.
4 InderLiteraturkannmanfolgendeBegriffesynonymverwendetauffinden:Phraseologismus,
phraseologischeEinheit,festeWortverbindung,festeWortgruppe,festeWendung,phraseologische
Wortverbindung,phraseologischeWortgruppeundRedewendung(vgl.Pilz,1981,p.337).
5 WeitschweifigzuanderenAspektenderphraseologischenKompetenzinHallsteinsdóttir
(2001,p.11)
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Phraseologismengezielterwerbensollen,daesgewissunmöglichistsieallezu
beherrschenundsituationsgemäßeinsetzenzukönnen.

2.FüreineintensivereEinbeziehungvonPhraseologismenim
DaF-Unterricht

VieleAutorensindderMeinung,dassdieVermittlungvonPhraseologismen
einesehrwichtigeRolleimFremdsprachenunterrichthabensoll(vgl.Aguado,
2002, p. 27-49; Bergerová, 2009, p. 71-80; Ettinger, 2007, p. 893; Jesenšek,
2006, p. 137-147). Es gibt zahlreiche Gründe, die solches bestätigen. Einige
vonihnenwerdenindieserArbeitindenVordergrundgestellt.Phraseologismen
sind aus dem täglichen Sprachgebrauch der gesprochenen und geschriebenen
Sprachenichtwegzudenken–siesindeinwichtigerBestandteildersprachlichen
Kommunikation.SogareinebeschränkteKommunikationistinderFremdsprache
ohne ein minimales Beherrschen der Phraseologie unmöglich6. Diese
vorgefertigten Formulierungen sind daher als obligatorisch zu verstehen, vor
allemwennesumsozialeInteraktionunterFremdsprachlernernundSprechern
derZielsprachengemeinschaftgeht(Aguado,2002,p.43;Fleischer,1997,p.32;
Gülich,&Krafft, 1992,p. 82).BerücksichtigtmanErgebnissederForschung
zum Spracherwerb, bemerken wir, dass Kinder schon im Kindergartenalter
phraseologische Einheiten beim Sprachgebrauch einsetzen – Phraseologie ist
unbewusstimGedächtniseinesMenscheneingebettet.Demnachisteinleuchtend,
dassPhraseologieinderAlltagskommunikationintensivanwesendist.Ausdiesem
GrundsolltedenPhraseologismenbeimFremdsprachenerwerbvonAnfangan
Aufmerksamkeitgeschenktwerden(vgl.Köster,1998,p.97-120;Kühn,1992,
p.169-189).HeutzutagesindzahlreicheArbeitenundAnalysenimBereichder
deutschenPhraseodidaktikvorhanden.EsistaberimmernochderFall,dassbeim
Fremdsprachenlernen der Schwerpunkt auf anderen Kompetenzen liegt, ohne
dassdasErwerbenvonPhraseologismenalseinewesentlicheVoraussetzungder
Sprachbeherrschungangesehenwird.UmdenErwerbvonPhraseologismenim
DaF-Unterrichtintentionalzugestalten,plädierenwirdementsprechendfüreine
gesteuerteEinbeziehungdesphraseologischenKernbereichsindenUnterricht.

3.PhraseologischerKernbereich

DerneuerenSprachforschungnachstehtaußerFrage,dassPhraseologismen
gesteuert gelernt werden sollen. Es besteht aber immer noch ein gewisser
StolpersteinbeimfremdsprachlichenPhraseologieerwerb–dieAuswahl,welche
von ihnen gelernt werden sollten (Köster, 2001, p. 149). Schon seit längerer
ZeitstelltmansichinderdeutschenPhraseologieforschunggenaudieseFrage
und weist auf die Notwendigkeit der Beschreibung und Bestimmung von

6 InsbesonderesindKollokationenundRoutineformelndamitgemeint.
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Phraseologismenhin,dieeinDaF-Lernenderbeherrschensollte(vgl.Eismann,
1979,p.555-572;Hessky,1992,p.167;Weller,1979,p.530-554).

InderZwischenzeitkammanallerdingszueinigenForschungsergebnissen
– anhand von Frequenz- und Geläufigkeitsuntersuchungen entstand das
phraseologischeOptimum7fürDeutschlernende,welchesimDaF-Unterrichtgut
einsetzbar sein kann.Eswird angegeben, dassman in der deutschenSprache
143 hochfrequente und allgemein geläufige Phraseologismen exzerpieren
konnte, die im Grundwortschatz eines DaF-Lernenden erhalten sein sollten
(Hallsteinsdóttir,Šajanková,&Quasthoff,2006,p.119-138).DerBeitragwird
„alseinersterSchrittaufdemWeg,konkretesphraseologischesMaterialfürden
Fremdsprachenunterrichtaufzubereiten“betrachtet(Hallsteinsdóttir,Šajanková,
&Quasthoff2006,p.129),daweitereUntersuchungenzurBeschreibungund
VerwendungfürdenDaF-Unterrichtnochbevorstehensollten.

Die erworbenen Ergebnisse sind zweifellos ein hilfreicher Impuls für
die deutsche Phraseodidaktik und den DaF-Unterricht. Das phraseologische
Optimum,welchesmithilfedererwähntenStudienentstand,könnteundsollte
unsererMeinungnachaktivindenUnterrichteingesetztwerden.AlsFolgedessen
habenwirunsesalsAufgabegestelltgewisseAnalysenzurerwähntenListedes
phraseologischenOptimumszumachen(vorallemausphraseographischerund
semantischerSicht),dieimUnterrichthilfreichseinkönnten.

4.AnalysedesphraseologischenKernbereichs
4.1.MethodischeVorgehensweise

UmgewisseProblemebeimErwerbvonPhraseologismenzuverhindernund
dasInteressezusteigen,empfindenwiresalsäußerstbedeutendPhraseologismen
des oben erwähnten phraseologischen Optimums unter phraseographischem
undsemantischemAspektunterdieLupezunehmen.Dabeisollaufpotenzielle
VerwirrungeninderVerwendungaufmerksamgemachtwerden.UmdasZielzu
erreichen,habenwirfolgendeReferenzenbenutzt:

	Duden11(1998):RedewendungenundsprichwörtlicheRedensarten
	Duden11(2002):Redewendungen,WörterbuchderdeutschenIdiomatik
	LangenscheidtsGroßwörterbuchDeutschalsFremdsprache(1994):

DasneueeinsprachigeWörterbuchfürDeutschlernende
7 Für die Bestimmung des phraseologischen Kernbereichs wurden Ergebnisse aus zwei
voneinander unabhängigen Studien eingesetzt und begutachtet. Die erste Studie beinhaltet
Frequenzdaten für 5000 Phraseologismen der deutschen Sprache aus dem Korpus des
Projekts Deutscher Wortschatz (www.wortschatz.uni-leipzig.de). Infolgedessen wurde ihre
Geläufigkeit (mit Unterstützung einer Fragebogenstudie bei Muttersprachlern der deutschen
Sprache)untersucht.ImHinblickdaraufentstandenFrequenz-undGeläufigkeitsdatenfür1112
Phraseologismen,diedannausgewertetundnachGeläufigkeitundFrequenzklassifiziertwurden
(vgl.Hallsteinsdóttir,Šajanková,&Quasthoff,2006,p.119-138).
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	WörterbuchderdeutschenRedensarten
(http://www.redensarten-index.de/suche.php)

	Dudenonline(http://www.duden.de)

DerphraseologischeKernbereichfürDeutschalsFremdsprachebeinhaltet
143Phraseologismen8.DieseempirischfundierteListeistdenSubstantivennach
alphabetisch geordnet und stellt eine wichtige Grundlage für dieVermittlung
von Phraseologie im DaF-Unterricht dar. Ziel unseres Vorhabens ist einen
Beitrag,derbeimPhraseologieerwerbnützlichseinkann,zuleisten,indemwir
PhraseologismenausderListedesphraseologischenOptimumsentnehmenund
begutachten.AusQuantitätsgründenwurdennureinige,willkürlichausgewählte
Phraseologismenanalysiert.DieAnalysegehtder inderTabelle angegebenen
Reihenach.InderfolgendenTabellegebenwireinenÜberblickdarüber,welche
Phraseologismenuntersuchtwordensind:

Tabelle1.AnalysiertePhraseologismen

jemanden/etwasimAugebehalten/
haben etwasandenMannbringen

etwasaufdieBeinestellen jemandemaufdieNervengehen/
fallen

jemandenunterDrucksetzen jemandemindenRückenfallen

imGroßenundGanzen jemandem/etwaseinen(dicken)
StrichdurchdieRechnungmachen

(klar)aufderHandliegen etwas(schon)inderTaschehaben

jemandemamHerzenliegen dasletzteWorthaben

jemandemandenKragengehen roteZahlenschreiben/indenroten
Zahlensein

jemandemzurLastfallen zwischendenZeilenlesen

(gleich/schnell/leicht)indieLuft
gehen sich(tüchtig)insZeuglegen

8 DenerwähntenUntersuchungennachgehtesumPhraseologismenmithoherFrequenzund
hoherGeläufigkeit(GruppeAB).AlleanderenuntersuchtenPhraseologismensinddenerwähnten
KriteriennachinweitereachtGruppeneingeteilt.SiesindimBezugaufdieaktiveoderpassive
phraseologischeKompetenzbzw.zwischendenmündlichenoderschriftlichenSprachgebrauch
zudifferenzieren(vgl.Hallsteinsdóttir,Šajanková,&Quasthoff,2006,p.124-128).
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4.2.AnalysedesKorpus

Jemanden/etwas im Auge behalten/haben verwendet man im Sinne
von ‚jemanden oder etwas beobachten‘, d.h. ‚in seinemweiterenVerlauf, bei
denweiterenAktivitäten verfolgen‘. Interessant ist, dass der Phraseologismus
etwas imAuge haben die gleiche Struktur, aber eine ganz andere Bedeutung
haben kann: ‚Etwas anstreben oder vorhaben, etwas im Sinn haben‘. Hier
habenwir einen Fall von Polysemie.An dieser Stellemuss erwähntwerden,
dass beim Phraseologieerwerb der Kontext9 äußerst wichtig ist, um den
begrifflichen Inhalt unterscheiden und Phraseologismen richtig einsetzen zu
können.Die nachfolgendenBeispiele zeigenBedeutungsfacetten des gleichen
PhraseologismusimverschiedenenKontext:

a) Für die Eltern sind ausreichend Sitzgelegenheiten
vorhanden, von denen aus sie die Kleinen im Auge haben.  
(www.morgenweb.de)–mitderBedeutung‚etwasbeobachten,verfolgen‘.

b) AbermandarfdabeinichtdenschnellenGewinnimAuge
haben.(www.mittelhessen.de)–mitderBedeutung‚etwasanstrebenoder
vorhaben‘.

WiewiranhandvondengenanntenBeispielen sehenkönnen, sindzwei
gleichePhraseologismenundganzverschiedeneBedeutungenindenKontexten
vorhanden. Als Deutschlernender kann man bei solchen Beispielen ohne
VorwissenleichtinVerwirrunggeraten.

Die phraseologischeWortgruppe etwas auf die Beine stellen kann auch
mit demVerbbringen vorkommen (etwasauf dieBeinebringen) undhat die
Bedeutung,dass‚manetwas(inerstaunlicherWeise)zustandebringt,entwickelt
oder organisiert‘. Phraseologismen sind, dem Komponentenbestand nach,
manchmal nur im Pronomen zu unterscheiden, sagen dabei aber etwas ganz
anderesaus.DasistauchderFallmitdenPhraseologismenetwasaufdieBeine
stellenundjemandenaufdieBeinestellen/bringen.Manerkennteinefastgleiche
Struktur,daderUnterschiednurindenPronomenetwasundjemandenliegt.Der
zweitePhraseologismusbringtabereineganzandereBedeutungzumAusdruck10.
SolcheBeispielekönnendenDaF-Lernendenverwirren,weilerdenUnterschied
in den Pronomenmanchmal gar nicht wahrnimmt und deswegen denkt, dass
diePhraseologismendasselbebedeuten.Esistwichtig,dassmanLernendemit
dieserDifferenzbekanntmacht.

JemandenunterDrucksetzenkannmanverwenden,wennmanaussagen
möchte, dass ‚man jemanden bedrängt‘. Dieselbe Bedeutung haben folgende
Phraseologismen: a)einenDruckauf jemandenausüben, b) jemandemDruck
machen und c) jemandem Daumenschrauben anlegen. Die kommunikative

9 Vgl.Ehrhardt,2014,p.17
10 ‘Jemandemhelfen,eineSchwächeoderetwasandereszuüberwinden’istdieBedeutungvom
zweitenPhraseologimus(Duden,2002).
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Interaktion ist wesentlich besser durch das Verwenden von verschiedenen
Strukturen,diediegleicheSignifikanzhaben.

Im Großen und Ganzen oder ‚im allgemeinen/insgesamt‘, befindet sich
ebenfalls imphraseologischenKernbereichderdeutschenSprache. Interessant
ist,dassmanhierdieKomponentenpermutierenkann(imGanzenundGroßen),
ohnedasssichderbegrifflicheInhaltverändert.ImGanzengenommenhatdie
gleicheSignifikanzundkannsynonymverwendetwerden.

Um auszudrücken, dass ‚etwas offenkundig‘ ist, kann man den
Phraseologismus (klar) auf jemandes/derHand liegen gebrauchen.Er bezieht
sichdarauf,dassetwas,wasaufderHandliegt,deutlichsichtbarist.Achtgeben
sollte man, da in jemandes/der Hand liegen in einem ganz und gar anderen
Kontextgebräuchlichist.Esistverwendbar,umauszudrücken,dass‚etwasvon
jemandesEntscheidungenabhängigistoderesinjemandesZuständigkeitsbereich
fällt‘.HierhabenwireinBeispiel, indemsichnurPräpositionen(aufund in)
unterscheiden und dadurch der Sinn leicht durcheinander zu bringen ist. Es
handeltsichumzweivölligverschiedenePhraseologismen,dieeinesehrähnliche
Struktur,abereineverschiedeneSignifikanzhaben.

Jemandem am Herzen liegen11 bedeutet, dass ‚man jemandes innerstes
Anliegen ist‘. Mit der gleichenBedeutung könnenwir den Phraseologismus
jemandesHerzenssache seingebrauchen.Vorsicht ist jedoch erwünscht, denn
jemandem (etwas) ansHerz legenwirdmit einer anderenAbsicht verwendet.
Nämlich, um ‚jemanden zu bitten sich um eine Sache zu kümmern, d.h. um
jemandemetwasanzuvertrauen‘.IndiesemExempelhabenwirdenFall,indemder
GebrauchdesVerbsimanderenKasus(liegenimDativundlegenimAkkusativ)
imkomponentengleichenPhraseologismuszurSignifikanzveränderungführt.

Wenn es jemandem an den Kragen geht12, ist damit gemeint, dass
‚jemanden sein Schicksal ereilt, dass er bestraft wird oder dass jemand
zugrundegeht‘.ImGegensatzdazubedeutetjemandemandenKragenwollen/
steigen, dass ‚man jemanden verprügeln möchte oder ihm Schaden zufügen
will‘13.Möchte ‚man jemandesLebenvernichten‘wirdesambestenmitdem
PhraseologismusjemandemdenKragenkostenausgedrückt.Hierhabenwir,den
Komponentennach,sehrähnlichePhraseologismen.ImGegensatzdazusindihre
Zweckbestimmungenganzundgarverschieden.

JemandemzurLastfallen14(kombinierbarauchmitdemVerbliegen)drückt
aus,dass‚manjemandemUnannehmlichkeiten,KostenoderMüheverursacht‘.
11 DerPhraseologismusgehtvonderKomponenteHerzimSinnevomSitzderEmpfindungen
aus(vgl.Duden,1998).
12 Die Komponente Kragen bezeichnete früher den Hals und wurde erst später für das
Kleidungsteil,welchesdenHalsbedeckt,verwendet(ebd.).
13 DieBedeutunghatdamitzutun,dassmanineinemZweikampfversuchtdenGegneramHals
zupacken,umihnzuwürgen(ebd.).
14 Dieser Phraseologismus geht auf die Kaufmannssprache zurück, die bei Buchführungen
allgemeinüblichist(vgl.Duden,2002).
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AufpassenmussmanallerdingsmitdemPhraseologismusjemandem(etwas)zur
Lastlegen,mitderBedeutung,dass‚manjemandemSchuldanetwasgibt‘.Wie
zubemerkenist,liegtderUnterschiedzwischendenerwähntenPhraseologismen
erneutnurimVerbgebrauch(liegen imDativund legen imAkkusativ)–beim
Fremdsprachenerwerbdementsprechendleichtverwechselbar.

Der Phraseologismus (gleich/schnell/leicht) in die Luft gehen ist
verwendbar,wennmanaussagenmöchte,dass‚jemandböseoderwütendwird
undsichleichtaufregt‘.Bemerkenswertist,dassindieLuftgehen(möglichauch
mitdemVerbfliegen)nochmiteinemganzanderenSinnimDeutschenexistiert,
d.h.polysemantischist.Möchtemanausdrücken,dass‚etwasexplodiert‘–im
konkreten oder figurativen Sinn – so benutzt man diesen Phraseologismus.
Hier habenwir nochmals einBeispiel von Phraseologismenmit der gleichen
Struktur,abermiteinerganzverschiedenenBedeutung,diemithilfevomKontext
geschildertwird:

a) Esgibtallerdingswirklicheinige,diegleich indieLuft
gehenodereinennichtzuWortkommenlassen.(www.sat1.de)–mitder
Bedeutung‚wütendwerden‘.

b) Bombenkönnen indenZeitenvonHeute ja fastüberall
indieLuft gehen. (www.soj.at) –mit derBedeutung ‚explodieren (im
konkretenSinn)‘.

Esisthilfreich,wennmansichalsDeutschlernenderrechtzeitigmitsolchen
undähnlichenBeispielenvertrautmacht,damansoKommunikationsstörungen
reduziert.

Der Phraseologismus etwas an den Mann bringen ist polysemantisch:
a)‚manverkauftetwas‘,b)‚manteiltetwasimGesprächmit,d.h.manäußert
sich zu etwas‘.Wennman das Pronomen (etwas und jemanden) auswechselt,
bekommtman einen ganz anderen Phraseologismus. Jemanden an denMann
bringenbedeutetnämlich,dass‚manjemandenverheiratet‘15.Hierhabenwirein
weiteresBeispiel,indemdiePronomenpermutationzurBedeutungsungleichheit
führt,wobeiessichumzweiverschiedenePhraseologismenhandelt.

BeijemandemaufdieNervengehenundjemandemandieNervengehen
mussmansehraufmerksamsein,denndiesezweiverschiedenenPhraseologismen
haben eine ähnliche Struktur (ihr Unterschied liegt nur im Gebrauch der
Präpositionenen), aber eine völlig entgegengesetzte Bedeutung. Beim ersten
wirderklärt,dass‚manjemandemlästigwird‘,wobeibeimzweitenausgedrückt
wird,dass‚etwas/jemandjemandemsehrnahegeht‘.

Jemandem in den Rücken fallen bedeutet, dass ‚man sich gegen
jemandenwendet,dersichaufeinenverlassenhat‘.AberaufdenRückenfallen
besagt etwas ganz und gar anderes, obwohl die genannten Phraseologismen
(den Komponenten nach) sehr ähnlich sind. Mit dem zweiten wird gemeint,
dass‚jemandsehrüberraschtodersehrentsetztist‘.BeiderBedeutungsbestimmung

15 MitscherzhafterBedeutung(vgl.Duden,2002).
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dieser unterschiedlichen Phraseologismen spielen die Präpositionen die
entscheidendeRolle.

Jemandem/etwas einen (dicken) Strich durch die Rechnung machen
bedeutet‚jemandesPläneoderAbsichtendurchkreuzen‘.DerPhraseologismus
bezieht sich darauf, dass durch einenStrich eineRechnungnichtmehr gültig
ist.Jemandem/etwaseinen(dicken)Strichunteretwas(dieRechnung)machen/
ziehen16 (auch Strich drunter) hat jedoch die Bedeutung, dass ‚man etwas
als definitiv vergangen oder erledigt betrachtet‘. Diese unterschiedlichen
Phraseologismensind sehrähnlich,da ihreKomponenten fastgleich sind,bis
aufdiePräpositionendurchundunter.DieSignifikanzistaberverschieden.Für
jemanden, derDeutsch als Fremdsprache lernt, könnte dieserUnterschied als
bedeutungslosbetrachtetwerden–isterabernicht.

Phraseologismen,diesemantischeGemeinsamkeitenhabenundsomitden
gleichenWortfeldernangehören,sindinderdeutschenSprachenichtselten.Zum
BeispielsindphraseologischeSachgruppenmitKleidungsstückenoftaufzufinden.
Etwas(schon)inderTaschehabengehörtzumphraseologischenOptimumfür
DaFunddrücktaus,dass‚manetwasschonhatodermitSicherheitbekommt‘.
Aufpassenmussman abermit dem folgendenPhraseologismus: Jemanden in
derTaschehaben.HierwirdeinganzandererbegrifflicherInhaltzuverstehen
gegeben17. Nur die Pronomen etwas und jemanden sind unterschiedlich. In
diesemZusammenhangistauchetwasindieeigeneTaschestecken18interessant,
daesleichtmitetwasinderTaschehabenzuvertauschenist.

DasletzteWorthaben(entsprechendauchmitdemVerbbehalten)gibtzu
verstehen,dass‚manimmerwiederetwaserwidert,bisderanderenichtsmehr
sagt‘.AlsLernender könnteman denken, dass der PhraseologismusdasWort
habendengleichenbegrifflichenInhalthat,danurdasAdjektivletzteausgelassen
wurde.Tatsächlich drücktman abermit dem zweiten Phraseologismus etwas
ganzanderesaus19.

Farbenkommen rechthäufig inPhraseologismenvor.Sehrgeläufigund
imphraseologischenOptimumzufindenist:RoteZahlenschreiben,d.h.inden
rotenZahlensein(oderauchindierotenZahlenkommen/geraten).Mitdiesen
Phraseologismendrücktmanaus,dass‚jemandVerlustemacht‘undallekönnen
sinngleichverwendetwerden.SiekommenausderkaufmännischenSprache,da
herkömmlichdieZifferneinesDefizitsmitrotenZahlengeschriebenwerden.In
SchwarzstehendagegendieGewinne20.
16 BeidiesemPhraseologismusistmitderKomponenteStrichderSchlussstrichgemeint,den
manuntereineRechnung,dieabgeschlossenwird,zieht(ebd.).
17 ‘JemandeninseinerGewalthaben’(ebd.).
18 MitderBedeutung‘etwasfürsichbehalten’(ebd.)
19 DerPhraseologismusbedeutet,dass‘man(ineinerBesprechungoderVersammlung)sprechen
darf’(ebd.)
20 SohabenwirinderdeutschenSprachePhraseologismenwie:schwarzeZahlenschreiben/in
denschwarzenZahlenseinmitderBedeutung‚Gewinnemachen‘undindieschwarzenZahlen
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Wenn ‚jemand etwas implizitGesagtes versteht‘, kannman sagen, dass
jemandzwischendenZeilenliest.AberwennetwaszwischendenZeilensteht,
bedeutetes,dass‚etwasnichtdirektgesagtwird,dochdarinzumAusdruckgebracht
wird‘.DereinzigeUnterschieddieserzweiunterschiedlichenPhraseologismen
liegtindenKomponentenstehenundlesen.DieBedeutungensindjedochganz
anders,wennmandiegenanntenVerbenaustauscht.AlsDeutschlernendermuss
manbeiderVerwendungdieserzweiPhraseologismenvorsichtigsein.

Sich (tüchtig) ins Zeug21 legen, d.h. ‚sich anstrengen‘, ist in der
deutschenSprache sehrgeläufig.Aufpassenmussmanallerdings,denndieser
PhraseologismuskanneinevölligandereBedeutunghaben22.Nochmalshabenwir
einBeispielvonPolysemie.AnhandvonBeispielenkannmandenUnterschied
deutlicherkennen:

a)IstdasZeugnismiesausgefallen,solltesichderSchülerindenkommenden
MonateninsZeuglegen.(www.n24.de)–mitderBedeutung‚sichanstrengen‘.

b)AlsBürgermeisterwolleerdieunterstützen,diesichfürandereinsZeug
legen.(www.gea.de)–mitderBedeutung‚sichfürjemandeneinsetzen‘.

Wirsehen,wiewichtigesistsichmitdenverschiedenenBedeutungsfacetten
der deutschen Phraseologismen bekannt zu machen und wie bedeutend der
Kontextist,umsiezudifferenzieren.

Fazit

Der Gegenstand der Untersuchung dieser Arbeit waren augewählte
Phraseologismen des phraseologischen Optimums für DaF. Ziel unseres
Vorhabens war einen Beitrag zu leisten, der die Apperzeption beim
deutschen Phraseologieerwerb erleichtert. Phraseologismen wurden unter
phraseographischem und semantischem Aspekt mithilfe von genannten
Referenzen analysiert und es wurde auf potentielle Schwierigkeiten beim
Erwerb aufmerksam gemacht. Unter Schwierigkeiten wurden Beispiele, in
denenmanaufPolysemieoderaufverschiedenePhraseologismenmitähnlichen
Komponenten, aber unterschiedlichen begrifflichen Inhalt stoßen kann,
verstanden.UnserFokuswarauchaufsynonymePhraseologismengesetzt,weil
sieeinFremdsprachenlernerwomöglichbeherrschensollte,besonderswennsie
zumphraseologischenKernbereichdazugehören.

DieUntersuchung hat unter anderem gezeigt, dass im phraseologischen
Optimum viele Phraseologismen anwesend sind, welche mit anderen leicht
zu verwechseln sind, denn sie haben ähnliche Komponenten (manchmal
unterscheiden sich nur die Verben), doch ihre Signifikanz ist nicht dieselbe,
kommen oder auch aus den roten Zahlen(heraus)kommen/(heraus)sein – ‚(wieder) Gewinne
machen‘(ebd.).
21 DieKomponenteZeug steht für dasGeschirr vonZugpferden, die sichmit ihrem ganzen
GewichtindasGeschirrlegenmüssen,wennsieanstrengendeArbeiterledigen(ebd.).
22 ‘Sichfürjemandennachdrücklicheinsetzen’(ebd.).

166

НаташаР.Куртума

http://www.n24.de
http://www.gea.de


z.B.:JemandemandenKragengehenund jemandemandenKragensteigen.
LernendekönnendieseUnterschiedeimKomponentenbestandleichtübersehen,
d.h. keine Differenz im begrifflichen Inhalt wahrnehmen. Auf solche und
ähnlicheBeispiele sollenLernendeaufmerksamgemachtwerden.Anhandder
weiterführendenAnalyse kamen wir zum Ergebnis, dass der Unterschied bei
manchenPhraseologismenoftnura)imPronomen(etwasaufdieBeinestellen
und jemanden auf die Beine stellen), b) in der Präpositionen (auf jemandes/
derHand liegenund in jemandes/derHand liegen) oder c) imKasus (Dativ/
Akkusativ)desgleichenVerbs(jemandemzurLastliegenundjemandem(etwas)
zurLastlegen)besteht.EbenfallskammanzumErgebnis,dassdieAnwesenheit
bzw.AbwesenheiteinesAdjektivsindemselbenPhraseologismusdieBedeutung
verändert,wiedasBeispieldas(letzte)Worthabenzeigte. ImÜbrigengabes
die Entdeckung von Phraseologismen, die dem Kontext entsprechend ihre
Bedeutung verändern, d.h. polysemantisch sind (jemanden/etwas im Auge
haben, in die Luft gehen und sich ins Zeug legen). Ihre Bedeutungsfacetten
wurden mithilfe von Kontextbeispielen geschildert. Interessant ist auch, dass
Permutationen von Komponenten in manchen Phraseologismenmöglich sind
(imGroßenundGanzen)ohneihrenbegrifflichenInhaltzuverändern.

Da aus Quantitätsgründen derArbeit nur ein Teil des phraseologischen
Optimums unter bereits erwähnten Aspekten bearbeitet wurde, sind wir der
Meinung, dass es interessant wäre die übrigen Phraseologismen ebenfalls zu
analysieren. Des Weiteren wären Kontextbeispiele für alle Phraseologismen
aus dem Korpus wünschenswert, da sie gut im DaF-Unterricht, beim
Phraseologieerwerb,einsetzbarseinkönnen.
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ОФРАЗЕОЛОШКОMОПТИМУМУНЕМАЧКОГЈЕЗИКА

Резиме

Радсебавиодабранимфразеологизмимакојиприпадајуфразеолошком
оптимуму за немачки као страни језик. Приликом учења страног језика
честајепојавазанемареногисамимтимотежаногусвајањафразеологизама.
Jављајусепроблемиприликомсамосталнеупотребеистих.Честонаилазимо
нафразеологизмесасличним(понекадистим)компонентамапричемује
њиховозначењеупотпуностиразличито–штододатнозбуњујесвеонекоји
ихуче.Важнојепознаватиисинонимнеизразе,посебнозаонефразеологизме
којисеубрајајууфразеолошкиминимумнекогјезика,јерjeкомуникацијаса
говорницимајезикакојиучимонатајначинолакшана.Собзиромнатодасу
фразеологизминедвосмисленодеојезичкетј.комуникативнекомпетенције,
неопходноједаседетаљнијебавимоњимаидасеоснажизаинтересованост
заовунеправденозапостављенулингвистичкудисциплину.

  У теоријском делу рада се бавимо питањима фразеолошке
компетенције, фразеолошког оптимума немачког језика и разлозима за
интензивнију имплементацију фразеологизама у оквиру наставе страног
језика.Наконтогаследиемпиријскидео–анализакорпусаукојемсеса
фразеографскогисемантичкогаспектаанализирајупојединачнеустаљене
конструкцијефразеолошкогоптимума.Указујесенањиховозначењеали
инатогдебимоглидасепојавепроблемиприусвајању.Фокуссеставља
наустаљенеизразесасличним/истимкомпонентама,аликојисеуклапају
усасвимразличитеконтексте.Пажњасеобраћаинафразеологизмекојисе
могукориститикаосиноними.

Одвеликогјезначајаскренутипажњуначестепроблемеприучењу
устаљенихизразастраногјезика.Овајрадимазациљдатоучиниидаолакша
овладавањефразеологизмиманемачкогјезика,тј.даукаженапотешкоћеи
на поједине важности при усвајањуфразеолошкогминимума језика који
учимо.Интересантнобибилоанализиратипреосталефразеологизмекоји
сеубрајајууфразеолошкиминимумнемачкогкаостраног језика.Радби
могаодапослужикаоапелзадаљаистраживањауоквирутеме.
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